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MNOPIBHAJBbHA XAPAKTEPUCTUKA AMEPUKAHCBKOI'O
TA BPUTAHCHKOT O BAPIAHTIB AHIUIIMCHKOI MOBH

Jocnioocennss aneniticbkoi MO8U Y KOHMEKCMI AMEPUKAHCLKO20 Mad OPUMAHCbKO20 6apianmie 8i0obpaxcae
AKMyanbHICMb MeMU Yy CYYACHOMY C8IMIi, 0e aH2NICbKA € KAUY080I0 MOBOI0 8 KOMYHIKAYIUHUX npoyecax ycix cgep
arcumma. J{ocniodicents 002080pio€ GicimM 8apiaHmie an2IiliCbKOL MOBU [ 30CepeddcyEMbCs HA HAUOLIbUL NONYIAD-
HUX — AMEPUKAHCbKOMY Mda OPUMAaHCbKOMY, GUAGIAIOYU IXHI IIHeBICMUYHI ma KyibmypHi iominnocmi. Bpaxoeyouu
8NIUE YUX 8APIAHMIB HA HABYAHHSA, NEPEeKIA0 Md MINCHAPOOHEe CNINKYBAHHA, OOCIIONCEHH NPOBOOUMb AHANI3 epa-
MAMUYHUX, TeKCUYHUX MA OoHeMuUUHUX ocodausocmeti KoxcHozo eapianmy. OCHO8HA Mema O0CAIOHCeHHA NOAAAE
6 PO3KpUmMmi 6NAUEY ICIOPUYHUX, KYTLIMYPHUX MA CYCRITbHUX NPOYeCi8 HA POPMYBANHI MOBIEHHEBUX 0COOIUBOC-
metl amMepuKancbkoi ma Opumancokoi aneniicokoi. /s 0ocseHenHs yiei memu 6U3HAYEHO MPU OCHOGHI 3A60AHHSL:
docnioumu iCMoOpuYHULL KOHMeKCm (QopMysanus 000X 6apianmis; SUAEUMU KIIOYOGL NIHe8ICMUYHI GIOMIHHOCTMI 6
epamamuyi, 1ekcuyi ma ornemuyi;, npoaHanizy8amu BNIUE CYUACHUX COYIOKYIbMYPHUX MA MEXHOLOIYHUX MeH-
Oenyili Ha iXHIO egontoYito. 3azanbHull aHANi3 6NAUEY CYUACHUX COYIOKYIbMYPHUX MA MEXHON02IYHUX MeHOeHYil
NOKA3Y€ NOCMIUHY a0anmayilo amepukancbko2o ma Opumancbko2o 8apianmie 00 3MiH Y CYCRIIbCMGI ma MexHoa0-
eiunomy npoepeci. Lleii npoyec cnpuse nooanbuiomMy po3uuUpennHo ma po3eUmKy anelilucbKoi MOGU K 2100a1bHO20
3acoby KomyHikayii. Bucnoexu 00cnioxicen s niOKpinio0me 8aXiCIUGICb POZYMIHHS PI3HUYL MIdC AMEPUKAHCOKUM
ma OpumaHCcoKuM 8apianmamy aHeailicbkoi Mosu 01 NONInuenHs KOMYHIKayii 8 pisHux cghepax dHcumms, a marKolc
8i0KpUBAIOMb NEPCNEKMUBYU OJI5 NOOANbUIOSO BUSHEHHS MA PO3BUMKY Yb020 2100ANbHO20 MOGHO20 PECYPCY 8 YMOBAX
cyuacnozo cgimy. Omosce, aHani3 8NAUBY CYUACHUX COYIOKYILMYPHUX MA MEXHOLO2IYHUX MeHOeHYil HA e8ONoYilo
amepukanHcbko20 ma OpUmMaHcbKo20 6ApiAHMIE AHEAIUCLKOT MOBU OeMOHCMPYE NOCMIUNY A0anmayilo yux mog 00
3MIH Y CYCRIIbCMEI Ma mexHoa02iuHoMy npozpeci. Lleli npoyec cnpuse po3uwupennio ma po3eumky aH2aiticbkoi Mosu
5K 2100aIbHO20 3aCc00y KOMYHIKAYIL Y CYUacHOMY C8imi.

Kniwouosi cnosa: 6pumancoka mMo6a, amepukancoka Mosd, COYioKyIbmypHi ma MexHON02iuHi meHoeHyii, eeonoyis
MOBU, NOPIGHANLHUL AHATI3.
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COMPARATIVE CHARACTERIZATION OF AMERICAN
AND BRITISH VARIANTS OF THE ENGLISH LANGUAGE

The study of the English language in the context of American and British variants reflects the relevance of the topic
in today s world, where English serves as a key language in communication processes across all spheres of life. The
research discusses eight variants of the English language, focusing on the most popular American and British revealing
their linguistic and cultural differences. Considering the influence of these variants on education, translation, and
international communication, the study analyzes the grammatical, lexical, and phonetic features of each variant. The
main objective of the research is to uncover the influence of historical, cultural, and societal processes on the formation
of linguistic characteristics of American and British English. To achieve this goal, three main tasks are identified: explore
the historical context of the formation of both variants; identify key linguistic differences in grammar, vocabulary, and
phonetics; analyze the impact of current socio-cultural and technological trends on their evolution. A comprehensive
analysis of the influence of contemporary socio-cultural and technological trends demonstrates the continuous adaptation
of American and British variants to changes in society and technological progress. This process contributes to the further
expansion and development of the English language as a global means of communication. The conclusions of the study
underscore the importance of understanding the differences between American and British variants of English for
enhancing communication in various spheres of life, and they open prospects for further study and development of this
global linguistic resource in the conditions of the modern world. Thus, the analysis of the influence of contemporary socio-
cultural and technological trends on the evolution of American and British variants of English illustrates their continual
adaptation to societal changes and technological progress. This process promotes the expansion and development of the

English language as a global communication tool in the modern world.
Key words: British English, American English, socio-cultural and technological trends, language evolution,

comparative analysis.

IIpodnemaruka nociaimkenHs. CydacHa aHTIIH-
ChKa € HaWIIOMMPEHINIO MOBOIO B CBITI Ta BHKO-
PHUCTOBYEThCS Yy BCiX cdepax xuTTa. Ha croroasi
HaNIYyeThCs aX 8 BapiaHTiB aHIilchKoi MoBU. Haii-
MOMYJTSAPHIIIUMH € aMEPUKAHCHKHI 1 OpUTaHCHKHUH
BapiaHTH. BOHM BiApi3HSIOTbCS yHIKaJbHUMH JIiHT-
BICTHYHHMHU Ta KYJIBTYPHUMH OcOOMUBOCTSIMH. Lls
PI3HOMAHITHICTE CTa€ MPOOIIEMOIO 11 HaBYAHHS,
nepexiaany Ta MUKKYJIBTYPHOTO CIIJIKYBaHHS, BIUIM-
BalOuM Ha KoMyHikamiro. [IpobGnema Bkitouae anamis
rpaMaTHYHUX CTPYKTYP, IEKCHYHHUX BUPa3iB Ta (hoHe-
TUYHUX OCOOIHMBOCTEW 000X BapiaHTiB aHIIiHCHKOT
MOBH. BaXIHBICTh pO3yMiHHS BiIMIHHOCTEH MiX
HUMU 3HaXOTUTh BiOOpaKEHHS B SIKOCTI KOMYHiKa-
mii B Oi3Heci, OCBITI Ta MIXHApOJHUX BiTHOCHHAX.
HocmipkeHHsT HalijieHe Ha BU3HAYEHHS KIFOUOBHX
BIIMIHHOCTEH 11X JIBOX BapiaHTIB aHIIIHCHKOi MOBH.
BpaxoByeTbcsa BIUIMB iCTOPii, KyTBTYpH Ta CydacHHX
TEHIEHITIH Ha () OpMYBaHHS IMX BapiaHTiB MOBHU. 3PO-
3yMIHHS ITUX BIIMIHHOCTEH HE TUTbKU 30aradye Kyib-
TYpPHHI JOCBIJI, alie i BIUTMBAE HA AKICTh KOMYHIKaIlii
B pi3HUX KOHTeKcTax. [loBHilIEe po3yMiHHS i€l mpo-
OneMu BeJie JI0 TOMIMIIEHHS MIKHAPOIHOTO CIILIKY-
BaHHS Ta CIIPHsI€ BUBYEHHIO aHTIIIHCHKOI MOBH.

Meta pgociaixkeHHsl. AHA3 aMEpPUKaHCHKOTO
Ta OPUTAHCHKOTO BapiaHTIB aHMIIACHKOI MOBH IS
BHUSIBJICHHS 1XHIX BiIMIHHOCTEH Ta CIIJIBHHX pPHC.
OCHOBHHMM 3aBJaHHSM € PO3KPUTTS BIUIMBY iCTO-
pii, KyIbTYpH Ta CYyCHiJIbHUX IMPOIECIB HA PO3BUTOK
MOBJIGHHEBHX OCOOJIMBOCTEH KOXKHOTO 3 BapiaHTIB
aHIIIHChKOT MOBH. JIJI TOCATHEHHS 3a3HAYE€HOI METH
MOTPIOHO BHKOHATH HACTYIIHI 3ajadi: MpOaHami3y-
BaTH BIUIMB MO B icTOpii, 0COOMUBOCTI KyIbTYpH Ha

YTBOPEHHSI aMEPUKAHCHKOTO Ta OPUTAHCHKOTO Bapi-
aHTIB aHIIIMCHKOI MOBH; BH3HAYUTH OCHOBHI JIIHT-
BICTUYHI BiJMIHHOCTi MiXK JBOMa BapiaHTaMH MOBHU
B TpaMaTHLli, JIeKcUlli Ta (OHETHL; aHali3 BIUIUBY
CYYacHHX COLIOKYJBTYpHHX Ta TEXHOJIOTIYHUX TEH-
JICHIIIH HA SBOJIIOI[II0 000X MOBHHUX BapiaHTIB;

AHani3 JiteparypHux mgxepen. JlocmigHukd
B Taiy3i JIHTBICTUKA Ta KyJNBTYPOJIOTii IITUPOKO
BHBYAIIM PI3HUINI0 MK aMEpUKAaHCHKUM Ta OpHUTaH-
CHKUM BapiaHTaMu aHDIiHCHKOI MoBH. Hampukmarn,
B kHU3i «American English: Dialects and Variation»
3a apropctBoM Bonrta Bonbdpama ta Harani -
ninr-Ectec HagaeThest BceOIUHUM aHami3 JIIHIBICTHY-
HUX OCOONMHMBOCTEH, SKi BiAPIZHAIOTH aMEPUKAHCHKY
Ta OpUTAaHCHKY aHIIIHCHKY. B KHU31 omucaHi BiaMiH-
HOCTI B MOBJICHHI, B JICKCHIII, Ta B TpaMaruili. Hampu-
KJ1aJl, aBTOPU TIOPiBHIOIOTH Pi3Hi BapiaHTH BUMOBH Ta
IHTOHAI[T IeBHUX CITiB a00 (pa3 y pi3HUX PerioHax
CIIA Ta BenmukoOputanii. Takok ommicaHo SK iCTO-
pUYHI, KyJABTYpHI Ta COIlialbHI YHHHHUKH 3 YacOM
chopMyBay 111 BiAMIHHOCTI.

Kpim toro, npans [esina Kpucrana «English as
a Global Language» npomnoHye mUpHIMK OIS Ha
BILJIMB Pi3HOBHIIB aHIIIICHKOI MOBH B YCbOMY CBITI,
BKJTIOUAIOYN aMEPUKAHCHKY Ta OpWUTAaHCHKY aHIIIIN-
CBbKY. ABTOP AOCIIIIKY€ ICTOPUIHNUN KOHTEKCT MOBHO{
€BOJIONIi Ta MOIIMPEHHSA AHIIIHCHKOI K HaWOLIbII
MOLIMPEHOT MOBU B YCbOMY CBITi. ABTOp pO3IVIsIAcE
K1 (DaKTOpH CHPHSUTH MOLIMPEHHIO IIMX BapiaHTIB
MOBH B PI3HHX YacTWHAX CBITY, a TaKOX BH3HAYae,
SIKI 0COOJIMBOCTI KOXKHOTO 3 HUX BIUIMBAIOTh Ha iXHE
BUKOPHCTaHHA Ta CIIPUNAHATTS B MIXKHAPOAHOMY KOH-
TekcTi. [lopiBHIOIOYM aMEpUKAaHCBKY Ta OpUTAaHCHKY
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aHMIiCbKY B IIbOMY II0OanbHOMY KOHTEKCTi, Kpuc-
Tal MiIKPECIIOE IXHIO CHIbHY CHaAIIMHY Ta Bil-
MiHHI OUISIXA PO3BUTKY.

Takox HaykoBi crarTi, Taki sk «Differences
between British English and American English»
Karpin Illnpoccep, poOasTh cBiif BHECOK Yy MOpiB-
HSAJIBHMN aHajli3 aMepUKaHChKOi Ta OpHUTaHCHKOI
anriiiicekoi. llnboccep AOCHiIKy€e pi3HI JIIHTBiC-
THUYHI aCTIEKTH, TaKi SIK CJIOBHUKOBUU 3aI1ac, BUMOBY
Ta rpaMaTHKy, o0 3’ ICyBaTH BiIMiHHOCTI MK ITAMHU
IBOMa MOBHUMH pi3HOBHaMu. Hampuknan, aBTopka
3a3Hadae, MO y OpUTAHCHKIM aHTITIMCHKIA YacTime
BUKOPUCTOBYIOTBCSL BHCIOBU THIY «lorry» s
MO3HAYCHHSI BEJTMKOTO aBTOMOOIIIS ISl TEPEeBE3CHHS
BaHTaXIB, TOJlI SIK y aMEPUKAHCHKIH aHTIMIHCHKIH 11e
CJIOBO 3a3BU4Yail 3aMiHIO€ThCA Ha «truck». Takox
aBTOpKa 3a3Havae, 10 B aMEPUKaHCHKil aHTITIHCHKIT
yacTile BUKOPUCTOBYeThCS popma Present Perfect
JUTS IO3HAYEHHS MOJiH, 0 TPAUINCA B MUHYIIOMY,
ajie MaroTh 3B 530K 3 IMOTOYHUM YacoM, y TOH yac
AK y OpUTAaHCHKIHM aHTIIHCHKIH 1 hopma Moxke OyTH
3amineHa Ha Past Simple. ¥ cBoiit npami Iasoccep
JIEMOHCTPY€E KOHKPETHI BIAMIHHOCTi y BUKOPUCTaHHI
MOBH, SIKi MalOTh NPAKTUYHE 3HAYEHHS ISl CHIJIKY-
BaHHS 1 MOXKYTh BIUIMBAaTH Ha CHPUHHSTTS TEKCTiB
a0o MOBJICHHSI HOCISIMH DI3HUX BapiaHTIB aHIIiHi-
ChbKOi MOBH. 3arayiom, I1i JIiTepaTypHi JKepeia CTBO-
PIOIOTH OaraTy OCHOBY JUISl BUBYECHHS HOPiBHSIBHUX
XapaKTEpUCTHK aMEPHUKAHCHKOTO Ta OPUTAHCHKOTO
BapiaHTiB aHIIiHChKOi MOBU. BoHM naioTh BceOiuHe
PO3YyMIHHS AMHAMIYHOI B3a€MOJii M)XK MOBHHMH
BapialisiMH Ta KyJbTYpHOIO iICHTHYHICTIO B aHTJIO-
MOBHOMY CBITI.

Ha ¢opmyBaHHS OpUTaHCHKOTO BapiaHTy aHTIiN-
ChbKO1 MOBH BIUIMBAJO Oarato YMHHMKIB. [lepmmmu
3HaYHUI BIUIMB HaJald PUMIISIHH, SIKi MPUHECITH
JIATUHCBKI JIITEPU Y MOBY MICIIEBOTO HACEJICHHS
Bpuranii. BpuraHcbki ocTpoBHU TijjaBanuchk HaOi-
raM BiKiHTIB, TaK B aHTIIIiCbKa MOBa OTpUMaJia 3Ha-
YHY KiTBKICTh CKAaHJWHABCHKHUX CIIiB Ta (ppa3. 3ro-
oM 3aBotoBaHHs HopmaniB y 1066 poui npussenu
JI0 BEJTMKOTO BILUTUBY (PpaHIly3bKOi MOBHM HA aHTIii-
CbKY, 30KpeMa y JICKCHIlI Ta MPaBOINUCi. 3HAYHUHN
BIUTMB Ha aHTJIIWCHKY MOBY Hanamu pedopMmairis ta
PO3BHTOK JIiTepaTypHOi Tpanwuilii B panHiit HoBomy
yaci. B Ham wac BmimB mioOamizamii i KymbTyp-
HOTO OOMiHY NPHUBIB 0 MOIMIMPEHHS OPUTAHCHKOI
AHDTIMCHKOT SIK JOMiHYIOUOTO MOBHOTO BapiaHTy y
CBITI.

AMepUKaHCHKUH BapiaHT aHTITINCHKOI MOBH Mae
HE TaKy JIOBTY icTOpito, iioro (hopMyBaHHS 1MOYAIOCh
ko Ha 3emuti [[iBHIYHOT AMEPHUKH PUTUTHBITN KOJIO-
HICTH 3 pi3HUX perioHiB AHrii. Ha iforo ¢popmyBaHHs
Ma€ BIUIMB KOHTAKT 3 MOBaMH KOPiHHHX aMepHKaH-

CHKUX IIJIEMEH, 4 TAKOXX IMMIIPAHTIB 3 1HINMX KpaiH.
OTpumaHHS HE3aJSKHOCTI Bifl bpurancekoi iMmepii,
a TaKOX PO3BHTOK aMEPHKAHCHKOI JIITepaTypu YKpi-
WA HE3aJIeKHICTh aMEPUKAHCHKOI aHIIIiHChKOI BiJl
OpUTAaHCBKOI Ta CTBOPHJIM BIACHHH JIIHTBICTUUHUH
CHajgoK. A TakoX Ha (opMyBaHHS MOBH BIUTUB MaB
mporiec KOJIOHi3aIlii Ta iHmycTpiamizarmii. 3araiom
obuBa BapiaHTH AHTIIIHCHKOI MOBH MAarOTh JTaBHIO
icTopiro, Tporecu iXHhOro (PpOopMyBaHHS HeEperuTiTa-
IOTBCSI Ta MAlOTh CXOXY ictopito. ChOroaHi aHTMiH-
CbKa MOBa € O/IHI€IO 3 HAMMOIIMPEHIINX MOB Ta BaX-
JIUBUM THCTPYMEHTOM KOMYHIKaIlii.

3arajom OyngoBa aHIMIMCHKOI MOBHM aMEpHKaH-
CBKOTO 1 OpPHTAaHCHKOTO PI3HOBUAIB 0araro B 4OMY
cxoka. 30KpeMa Iie MOB’si3aHe 13 BKMBAaHHSAM YaciB,
MIPUCITIBHUKIB, BUIIB OKpEMHX Ji€ciiB. bpurancekuii
JialeKT BBAXKA€ETHCSI YCTAJICHUM, KAHOHIYHUM, SIKOMY
MPUTAMAaHHO 3HaYHAa KUTBKICTh «YCKJIQIHEHB», Bij
SKUX 3BUTBHEHUU aMEpUKAHCHKHI BapiaHT aHIIIIN-
cbkoi MoBH. Crienu(iqHOI0 PUCOI0 aMEPHKAHCHKOT
aHrIiiicbkoi € HasBHA 3Ha4HA JOJI PO3MOBHOI JIEK-
cuku. [IpoaHanizyeMo 3a3HayeHi Ta JOMATKOBI PO3-
ODKHOCTI TOKJIQJHO:

1. AMepuKaHChbKa aHIIIIHCHKA 3aCTOCOBYE OiNbIIIe
Past Simple, mix Present Perfect, sx Opuranchka
aHTIIAChKa. 30KpeMa KOJIH IMOTPiOHO OIHCATH SIKIACH
monenHi noxii. o npuknany, He went home y ame-
pHUKaHCBKiH aHTIiiChKil 1 He has gone home y Opu-
TaHCBKIH.

2. Tak camo € BIIMIHHICTD y 3aCTOCYBaHHI MpH-
CITiBHHKIB!

Already, just i yet — y aMmepuKaHCBKil aHIIIACHKIN
3acTocoByrOThCS 3 Past Simple, nanpukian: «He just
went home». A B OpUTaHCHKIH aHTMIHCHKIN — TIBKH
pasom 3 Present Perfect: «He has just gone homey.

3. Illo crocyeThcs HEMPABWIBHUX IIECIIB, OpH-
TaHCHKa YacTillle BUKOPHCTOBYE «-t» 3aKIHUCHHS IS
NesKUX, Hampukiam: «spilty, «dreamt», y Tol dac
aMEepHKAaHCBKUI BapiaHT HUX cIiB Oyzxe: «spiledy,
«dreamed», TOMy IO 3aCTOCOBYETHCS 3aKiHUCHHS
«-ed».

4. Slkmo mTOTPiOHO KOHCTATyBaTH IOCh, YHUM
BOJIOIIE€ 00 €KT, aMepUKAaHChKA aHIIIIHCHKA T03BOJISIE
3acTocyBaHHS sIK have got, Tak i1 have 6e3 got. Boxn-
HOYac OpUTaHChKa aHINIHAChKa TaKOX MOXE 3acTo-
COBYBaTH Takuii BapiaHT: have 0e3 got, aje TUIbKH y
MUHYJIOMY 4Yaci.

3aramoMm, B aMEpUKAHCHKIH aHTIIHCHKIA TOJIOCHI
3By4aTh KOPOTIIE, a MPHUTOJIOCHI OUIBIN YiTKille Ta
pizire.

[lomo iHIIMX JETIKaTHUX HIOAHCIB, TO JaHi (hOHE-
THUYHI BIAXWICHHS MO)KHA BHOKPEMUTH

1. [a] B amepuKaHCHKOMY BapiaHTi apTUKYJIIO-
€THCSI BUIIHAM ITi THATTSM SI3UKA, HIXK Y OpUTaHCHKOMY;
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2. [I:], [o:], [w:] wo cTosiTH momepeny [r], amepu-
KaHII BUMOBJISIIOTH Oe3 TPEMTIiHHA 1 BHIIE, HIK OpH-
TaHIl;

4. Indronru [ou], [ei] B amepikaHCBKIA aHITIIH-
CBHKIiH CKOpillle He 3MIHIOIOThCS y BUMOBI: fate — [fe: t];

5. Hoemnanns [ju:], sixke Hae ciimoM 3a 3yOHUMHU
MIPUTOJIOCHUMH, YacTillle Mae npocty ¢opmy, sk [u:]:
duty — ['du: ti] (Turosa, 2019).

MoskHa 3a3Ha4YHTH, 110 X0Ua 3arajbHa rpaMaTHIHa
CTPYKTYpa € CXOXO010, ICHYIOTh 3HAYYII BiAMIHHOCTI,
0 BHU3HAYAIOTH OCOONWBOCTI Ta I1HOWBIAYyaTbHUN
XapakTep KO)KHOTO BapiaHTy. Y OpUTaHCHKOMY Bapi-
aHTI CHOCTEpIiraeTbcsl OUbILIA KOHCEPBATHBHICTH Ta
BUKOPHCTaHHS 0araThbOX «CKJIQJHOIIIBY, aMEepHKaH-
ChKa BEPCisl BII3HAYAETHCS OLIBIIOK CXUIBHICTIO 10
CIIPOIIEHD 1 BKIFOYAE€ 3HAYHY KUIBKICTH CIICHTOBUX
BHpa3iB. AMEPUKAHCHKHUI aKIEHT BiPi3HIETHCS Pi3-
KIIIOIO Ta IIBUALIOID BUMOBOIO, OpUTaHCHKUH Bapi-
aHT BUSBISIE OUTBIIY MEJOAIMHICTH Ta 1IHTOHALIHHY
PI3HOMAaHITHICTB.

AHami3 BIUTUBY Cy4YaCHUX COITIOKYJIBTYPHHX Ta
TEXHOJIOTIYHUX TCHICHIIIM Ha CBOJIOII0 aMepH-
KaHCHKOTO Ta OpUTAaHCHKOTO BapiaHTIB aHMIIHCHKOI
MOBH BifoOpaka€ KOMIUICKCHY IOUHaMiKy 3MiH Yy
IUX MOBHHX BapiaHTax MiJ BIUIMBOM Pi3HOMAaHITHUX
(akropiB. 30kpeMa, iHTerpallisi HOBUX TEXHOJOTIH y
MTOBCSIKACHHE JKUTTA CIIPHUSE TMOUINPEHHIO Crierudid-
HOI JIeKcHKH Ta (ppa3eonorii, sika BimoOpaxae cyqacHi
peamii Ta TEXHONOTIYHI JOCSTHEHHs. Taki CIlOBa,
sk «smartphone», «app», «download», «WiFi»,
«hashtag» i «selfie», cTayu HEBiA’€MHOI0 YaCTUHOIO
aHrIificbkoi MOBH SIK B AMepHili, Tak i B bpuraHii.
KpiMm TOTO, COMIOKYIBTYpHI 3MiHH, TakKi SK PO3BHU-
TOK T€HAEPHOI PIBHOCTI, KYIBTYPHOI quBepcudiKartii
Ta IMMIrpamiiHUX TPOIECIB, TAKOXK BILIUBAIOTh Ha
JIEKCUYHUHN CKJIaJ Ta CHHTAKCHC MOBH. Yce I Mpu-
3BOJIUTH JI0 30arayeHHs CJIOBHUKA aHIVIINCHKOI MOBUA
HOBUMH TE€pPMiHAMH, a TaKOX 10 3MIiHH HIOQHCIB Y
BXKUBaHHI JCSKHUX CITiB Ta BUPa3iB.

Y KOHTEKCTI MI>KHAPOJHOTO BIUIMBY aHIIIHCHKOT
MOBH Ha KyJBTYpYy Ta KOMYHIKaIlil0, OCOOIMBO BaX-
JUBHM CTa€ BUBUCHHS BapiaHTIB aHTIIHCHKOI MOBH,
o BxuBaroThes B CLIA Ta BenukoOpuranii. Lli nBa
BapiaHTH MOBH MalOTh CBO{ YHIKaIbHI 0COOIHUBOCTI ¥
BHMOBI, TpPaMaTHIIi Ta JICKCHIIi, i BOHU MTOCTIHHO 3Mi-
HIOIOTBCS TMiJI BIUIMBOM CYCIIJTBHHUX Ta TEXHOJOTI-
HUX TEeHAEHLiH. 3arajiom, aHai3 BIUIUBY Cy4YacHHX

COLIIOKY/IBTYPHMX Ta TEXHOJOTIUHUX TCHIEHIIN Ha
€BOJIIOIIF0 AMEPUKAHCHKOTO Ta OpPUTAaHCHKOTO BapiaH-
TiB aHIIIHICHKOT MOBH IEMOHCTPYE TIOCTiIHHY ajanTa-
Ii}0 X MOB JI0 3MiH y CYCIIJIbCTBI Ta TEXHOJOTI-
HoMy mporpeci. Lleit nmpouec cipusie po3MUpEeHHIO Ta
PO3BHUTKY aHIIIIHCHKOT MOBH SIK II00aJBHOTO 3aCO0y
KOMYHIKaIIil y Cy4acCHOMY CBITi.

BucnoBku. B pe3yisrari 10 ciaipKeHHS BiIMIHHOC-
Tell aMepUKaHCHhKOI Ta OpUTAHCHKOI Bapiallii aHIIii-
CHKOT MOBH MOXEMO 3pOOHTH HACTYITHI BUCHOBKH 32
pesyibraTaMy MpoBeNeHOTo fociimkenHs. [lincymo-
BYIOUHM JIOCIIJDKCHHS 0auyuMo, HANMOMyJISpHINIMMU
BapiaHTaM{ aHIIINACHKOI MOBH € aMEPHKAHCHKHH 1
OpUTAaHCHKUH, BOHU BIAPIZHAIOTHECA YHIKAJTHHUMH
JMHTBICTHYHUMH Ta KyJIBTYPHHUMH OCOOTHBOCTSIMH i
151 PI3HOMAaHITHICTH CTa€ MPOOJIEMOIO AJIsl HaBYaHHS,
nepexiany Ta MiKKYJABTYPHOTO CIIIKYBaHHS, BIUIU-
BalOYM Ha KOMYHiKallito. 151 pi3HOMaHITHICTh JOCITi-
JDKY€ETBCSI B TIpaIsIX PI3HUX BUYCHUX, HANPUKIAI B
kam3i «American English: Dialects and Variation» 3a
aBTopcTBoM BonTa Bonmbdpama ta Harani ummiar-
Ectec ananmizyroTh TiHIBiCTUYHI OCOOTMBOCTI SKi BijI-
PI3HSIOTh aMEPUKAHCHKY Ta OPUTAHCHKY aHTIIIHCHKY,
a B npami «English as a Global Language» [leBina
Kpucrana npoBoauThcs AOCTIIKEHHS 1CTOPHYHOTO
KOHTEKCTY MOBHOI €BOIOIIi Ta MOIINPEHHS aHTIii-
CBHKOI SIK HAaHOUTBII MOMTUPEHOT MOBH B YChOMY CBITI.

Bpuranceka aHrmiiicbka Mae OaBHIO icTOpito, i1
(hopMyBaHHS MOYAIOCH 1€ 32 YaciB MPUXOAY PUMIISH
Ha OpUTAHCBHKI OCTPOBM, aMEPHUKAHChKa AHIIIIAChKA
Mae He TaKy JOBTY iCTOpiro, Horo (hopMyBaHHS ITOYa-
J0Ch Konr Ha 3emMJi [IiBHIYHOT AMEpHUKH PUTLTHBIH
KOJIOHICTH 3 pi3HHX perioHiB AHOii. BiamiHHOCTEH
y IIMX BapiaHTax He Tak Oarato. bpuraHcbka aHTmil-
ChbKa BUMOBA OLJIbIII PO3TATHYTA 1 IJIABHA, 3 YiTKUMH
TOJIOCHUMH, Ta Maiike HEBUMOBHOIO IPHUTOJIIOCHOIO
«r». AMepuKaHChKa aHTTIiHChKA IIBHUJIKA, CHEPTiiHA i
qiTKa, ajie 0e3 aKLEeHTY Ha 3aBepIeHHs pedeHHs. Cho-
TOJIHI aHTITIChKA € HAUTIOMUPEHIIIO MOBOKO B CBITi,
BOHA aKTHUBHO aJalTyeThCS IO 3MiH Yy CYCHUIBCTBI
Ta TEXHOJOriYHOro mporpecy. OTxke, HOCITIIKSHHS
MIATBEPKY€E, MIO PO3YMIHHS DI3HUII MK aMmepu-
KaHCHKUM Ta OpPUTAHCHKUM BapiaHTaMH aHTIIHACHKOT
MOBH HE JIMIIIE CIIPHSE MONIMIICHAI0 KOMYHIKamii B
pi3HuX cepax KUTTA, aje 1 BIAKPUBAE IUIIXH IS
MOAAJBIIOTO BUBYCHHS Ta PO3BUTKY LIHOTO TIIOOAIIb-
HOTO MOBHOTO PECYPCY B YMOBaX Cy4acHOTO CBITYy.
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